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A – Vokal- und Konsonantenübersichten des Japanischen  

Abb. A.1: Vokale des Japanischen (Schmidt 1995, 10) 

Abb. A.2: Vokalsystem des Japanischen (Okada 2003, 117) 

Abb. A.3: Vokalsystem des Japanischen (Ternes 2012, 171) 

Abb. A.4: Vokalsystem des Japanischen (Albrecht / Lausch 2013, 5) 
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Abb. A.5: Vokalsystem des Japanischen (Kubozono 2015b, 2) 

 
Abb. A.6: Das phonemische Konsonanten- und Vokalsystem der japanischen Standardsprache (Lewin 1990, 

18) (Die Abbildung zum Lautbestand der modernen japanischen Standardsprache nach Lewin ist in 

Kapitel 3 dargestellt.)  
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Abb. A.7: Konsonantensystem des Japanischen (Okada 2003, 117) 

 
Abb. A.8: Konsonantensystem des Japanischen (in einfachen Klammern: umstrittener phonemischer Status, in 

geschweiften Klammern: Phoneme aus westlichen Lehnwörtern) (Labrune 2012, 59) 

 
Abb. A.9: Konsonantensystem des Japanischen (Albrecht / Lausch 2013, 7) 
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Abb. A.10: Konsonantensystem des Japanischen (in Klammern: phonemischer Status nicht einhellig bestätigt) 

(Pintér 2015, 123) 

Abb. A.11: 50-Silben-Tafel, Hiragana und Katakana (Schmidt 1995, 21 f.) 





      B – Analysetabellen zum Kodexvergleich 
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Test zur Akzentuierung japanischer Wörter im Rahmen 
eines Dissertationsprojekts (16.10.2015) 

 
Thema der Dissertation:  

Eindeutschung japanischer Namen und Wörter im deutschen Rundfunk 
 

Aufgabe: Bitte machen Sie vor Beginn des Tests einige Angaben zu Ihrer Person. Sie hören im 
Anschluss 16 verschiedene japanische Wörter, gesprochen von einer japanischen Muttersprach-
lerin aus dem Tokioter Raum (Standardjapanisch). Kennzeichnen Sie durch ein Akzentzeichen 
("), wo bzw. ob Sie den jeweiligen Wortakzent wahrnehmen, und markieren Sie auch die Ak-
zentvokale (unterstreichen: lang, Punkt: kurz). Bitte geben Sie nur maximal ein Akzentzeichen 
an. 

 
1. ANGABEN ZU IHRER PERSON 
 
Alter und Geschlecht: _________________________________________________________ 
Beruf/Forschungsgebiet/Studiengang: ___________________________________________ 
Fremdsprachenkenntnisse: _____________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
Längere Auslandsaufenthalte (Land und Dauer): ____________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
 
2. HÖRTEST 
 
Beispiel:   H i r " o s h i m a   oder  H i r o s h " i m a   oder  H i r o s h i m a   oder … 

 
1 A k i h i t o  jap. Kaiser 
2 B u n r a k u  traditionelle, japanische Form des Figurentheaters 
3 G i f u   jap. Präfektur auf der Insel Honshu 
4 O k i n a w a  Japans südlichste Präfektur 
5 F u j i s a n  Fuji (jap. Vulkan) 
6 M i t s u b i s h i jap. Automobilhersteller 
7  H a k o d a t e  drittgrößte Stadt der nördlichen jap. Hauptinsel Hokkaido 
8 H o k u s a i  Katsushika Hokusai, jap. Maler 
9 K a b u k i   traditionelles jap. Theater des Bürgertums der Edo-Zeit  
10 K a r a o k e  Freizeitbeschäftigung und Partyspiel aus Japan (Bedeutung:  

leeres Orchester) 
11 B a s h o  Matsuo Basho, jap. Dichter 
12 M u r a s a k i  Murasaki Shikibu, im Japan der Heian-Zeit eine Hofdame am  

Kaiserhof 
13 Y a m a h a  jap. Unternehmen, stellt Motorräder, Quads und Motoren her 
 

Vielen Dank für Ihre Hilfe. 
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Wahrnehmungstest zur Akzentuierung japanischer Wörter im Rahmen 
eines Dissertationsprojekts (18.04.2016) 

 
Thema der Dissertation:  

Eindeutschung japanischer Namen und Wörter im deutschen Rundfunk 
 

Aufgabe: Bitte machen Sie vor Beginn des Tests einige Angaben zu Ihrer Person. Sie hören im 
Anschluss 16 japanische Sätze, gesprochen von einer japanischen Sprecherin oder einem japa-
nischen Sprecher aus dem Tokioter Raum. Die Sätze sind fast identisch, lediglich das fettge-
druckte Wort wird ersetzt. Achten Sie auf dieses Wort und darauf, wo bzw. ob Sie den jeweiligen 
Wortakzent wahrnehmen, und markieren Sie die Vokallänge (unterstreichen: lang, Punkt: kurz). 
Bitte geben Sie nur maximal einen Akzentvokal an. Abschließend gibt es eine offene Frage auf 
der Rückseite. 
 
1. ANGABEN ZU IHRER PERSON 
 
Alter und Geschlecht: _________________________________________________________ 
Beruf/Forschungsgebiet/Studiengang: ___________________________________________ 
Japanischkenntnisse (wenn ja, seit wann?): _________________________________________ 
Längerer Aufenthalt in Japan (Zeitpunkt, Dauer): ____________________________________ 
 
2. WAHRNEHMUNGSTEST 
 
Beispiel: 
Karewa  C a n o n  to itta. (dt. Er hat Canon gesagt.)  
Mögliche Markierungen sind: C̣anon – Canon – Can ̣on – Canon – Canon  

 
1 Karewa  A k i h i t o  to itta. japanischer Kaiser 
2 Karewa  A s i m o  to itta.  von Honda entwickelter humanoider Roboter 
3 Karewa  F u g u  to itta.  japanische Spezialität aus Muskelfleisch von Kugelfischen 
4 Karewa  I k e b a n a  to itta. japanische Kunst des Blumenarrangierens 
5 Karewa  K a b u k i  to itta. traditionelles japanisches Theater der Edo-Zeit 
6 Karewa  K a r a o k e  to itta.        Freizeitbeschäftigung und Partyspiel aus Japan  
7 Karewa  K a r a t e  to itta.  japanische Kampfkunst 
8 Karewa  K a t a k a n a  to itta. Silbenschrift der japanischen Sprache 
9 Karewa  M i s o  to itta.  japanische Paste 
10 Karewa  N a z o  to itta.  Rätsel, Mysterium; geheimnisvoller leuchtender Igel 
11 Karewa  O k a s h i  to itta. Süßigkeit 
12 Karewa  O r i g a m i  to itta. Papier, Kunst des Papierfaltens 
13 Karewa  S u k i y a k i  to itta. Eintopfgericht der japanischen Küche 
14 Karewa  S u s h i  to itta.  japanisches Gericht aus erkaltetem, gesäuertem Reis 
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3. OFFENE FRAGE 
 
Woran haben Sie den Wortakzent(vokal) erkannt? (An der Melodie und/oder an der Lautstärke 
und/oder an der Sprechgenauigkeit und/oder an etwas anderem?) 
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 

 
 
 
 

Vielen Dank für Ihre Unterstützung! 
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Wahrnehmungstest zur Akzentuierung japanischer Wörter im Rahmen 
eines Dissertationsprojekts (04.05.2016) 

 
Thema der Dissertation:  

Eindeutschung japanischer Namen und Wörter im deutschen Rundfunk 
 

Bitte machen Sie vor Beginn des Tests einige Angaben zu Ihrer Person. Sie hören im Anschluss 
zu vier verschiedenen Wörtern jeweils drei Aufnahmen:  
a) langsames Sprechtempo (Satzkontext), 
b) normales Sprechtempo (Satzkontext), 
c) langsames Sprechtempo (Einzelwort). 
 
Die Sätze sind fast identisch, lediglich das fettgedruckte Wort wird ersetzt. Achten Sie auf die-
ses Wort (und Einzelwort) und darauf, wo bzw. ob Sie den jeweiligen Wortakzent wahrnehmen, 
und markieren Sie die Vokallänge (unterstreichen: lang, Punkt: kurz). Bitte geben Sie nur ma-
ximal einen Akzentvokal an. Abschließend gibt es eine offene Frage auf der Rückseite. 
 
1. ANGABEN ZU IHRER PERSON 
 
Alter und Geschlecht: _________________________________________________________ 
Studiengang: ________________________________________________________________  
Japanischkenntnisse (wenn ja, seit wann?): ________________________________________ 
Längerer Aufenthalt in Japan (Zeitpunkt, Dauer): ___________________________________ 
 
2. WAHRNEHMUNGSTEST 
 
Beispiel: Karewa  C a n o n  to itta. (dt. Er hat Canon gesagt.)  
Mögliche Markierungen sind: C̣anon – Canon – Can ̣on – Canon – Canon  

 
1 Karewa  K a b u k i  to itta.  traditionelles japanisches Theater der Edo-Zeit 
2 Karewa  K a b u k i  to itta.    
3 K a b u k i    

 
4 Karewa  K a r a o k e  to itta.  Freizeitbeschäftigung und Partyspiel aus Japan  
5 Karewa  K a r a o k e  to itta.    
6 K a r a o k e    

 
7 Karewa  K a t a k a n a  to itta.  Silbenschrift der japanischen Sprache 
8 Karewa  K a t a k a n a  to itta.   
9 K a t a k a n a  
  
10 Karewa  S u k i y a k i  to itta.  Eintopfgericht der japanischen Küche 
11 Karewa  S u k i y a k i  to itta.   
12 S u k i y a k i  
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3. OFFENE FRAGE 
 
Woran haben Sie den Wortakzent(vokal) erkannt? (An der Melodie und/oder an der Lautstärke 
und/oder an der Sprechgenauigkeit und/oder an etwas anderem?) 
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 

 
 
 
 

Vielen Dank für Ihre Unterstützung! 
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D – Tabellen zur Perzeptionsuntersuchung 

Tab. D.1: Ergebnis der Wortakzentwahrnehmung im Untersuchungsteil I (Angaben in Prozent, n = 13) 

Lemma DAWB 
2009 

Duden-AWB 
2015 

ARD-ADB 
(Stand: Jan. 

2020) 

Be-
kannt-

heit 

Wahrneh-
mung 

Hokkaidō 
(THHTTT) 
 

hOk“aE^do: od. 

… ka“i:... 

hO“kaÎdo, jap. 
ho“kka%idoÜ 

hO“kaÿido 
(ho“kka>ido:) 

B 100 

Bunraku (HTT) 
 

b"UnRaku: "bUnraku “bUnrakU U 92 

Akihito (THTT) 
 

jap. akih"i:to: jap. a"ki%höto aki"hi:to 

(a"kihito) 

B 85 

Mitsubishi (THTT) 
 

jap. mItsub"ISi: mItsu“bISi, 

jap. mi"tsu%biSi 

mitsu"bISi B 56 

Hokusai (HTTTT)  
 

h"o:kuzaE^ "hoÜkuzaI^, 

jap. "ho%kûsai 
"hOksaÿi U 54 

Basho (HT) 
 

jap. b"aSo: jap. ba"SoÜ ba"So: U 50 

Fujisan (HTTT) 
 

jap. f%U.dZi: s“an jap. “fu%dZisan> “fu:dZisan 
("fudZisan) 

U 44 

Canon (HTT) 
 

engl. k“En@n od. 
k“a:nOn 

“kEn@n, auch: 
“kaÜnOn 

“kEn@n B 44 

Murasaki (THTT)  
 

jap. muRas"a:ki: jap. mu"rasaki "SIkibu, 

mu%rasaki 

U 38 

Kabuki (THH)  
 

kab"u:ki: ka"buÜki ka"bUki U 8 

Hakodate (THHH)  
 

hakod"a:t@ jap. ha"ko%date ha"kodate U 8 

Gifu (TH) 
 

jap. gif"u: jap. gi"fu gi"fu U 0 

Futon (THH) 
 

f“u:tOn, 

jap. fut“On 

“fuÜtOn “fu:tOn B 0 

Yamaha (THH)  
 

š"amaha:, 

jap. šam"a:ha: 
ja"maÜha ja"ma:ha 

("jamaha) 

B 0 

Karaoke (THHH)  
 

kaRa"?o:k@ kara"[|]oÜk@ kara"o:k@ B 0 

Okinawa (THHH)  
 

okin"a:va: oki"naÜva, 

jap. o"kinawa 
oki"na:va  

(o"kinawa) 

B 0 
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Tab. D.2: Ergebnis der Wortakzentwahrnehmung im Untersuchungsteil II (Angaben in Prozent, n = 34) 

Lemma DAWB 
2009 

Duden-AWB 
2015 

ARD-ADB 
(Stand: Jan. 

2020) 

Be-
kannt-
heit8 

Wahrnehmung 

la
ng

-
sa

m
 

no
r-

m
al

 

ge
sa

m
t 

Sushi (TH-T)9 
 

jap. s“USi: od. 
z“U… 

“zuÜSi, “zU…, 
“s… 

“zUSi: (“sUSi:) B 87 79 82 

Ikebana (THTT) 
 

ik@b“a:na: ike“baÜna ike“ba:na U 80 79 79 

Okashi (THT) 
 

– – – U 60 84 74 

Fugu (HT) 
 

f“u:gu: “fuÜgu “fu:gu U 67 63 65 

Hokkaidō 
(THHTTT) 
 

hOk“aE^do: od. 
… ka“i:... 

hO“kaÎdo, 

jap. 
ho“kka%idoÜ 

hO“kaÿido 
(ho“kka>ido:) 

B 67 58 62 

Akihito (THTT) 
 

jap. akih“i:to: jap. a“ki%höto aki“hi:to 

(a“kihito) 

B 60 63 62 

Origami (THTT) 
 

oRig“a:mi: ori“gaÜmi ori“ga:mi B 60 63 62 

Miso (HT) 
 

m“i:zo: “miÜzo “mi:zo U 53 63 58 

Asimo (HTT) 
 

– – "a:zimo U 47 53 50 

Nazo (TH-T) 
 

– – – U 40 53 47 

Anime (HTT) 
 

– “anime “anime B 60 32 44 

Katakana (THHT) 
 

katak“a:na: kata“kaÜna kata“ka:na U 7 26 18 

Kabuki (THH-H) 
 

kab“u:ki: ka“buÜki ka“bUki U 7 16 12 

Sukiyaki (THHH-
H) 
 

jap. su-

kiš“a:ki: 

zuki“jaÜki suki“jaki U 7 5 6 

Karate (THH-H) 
 

kaR“a:t@ ka“raÜt@ ka“ra:t@ B 0 0 0 

Karaoke (THHH-
H) 
 

kaRa“?o:k@ kara"[|]oÜk@ kara“o:k@ B 0 0 0 

 
8  Die Probanden konnten angeben, ob ihnen das Lemma bekannt oder unbekannt ist. Der Ein-

trag in dieser Spalte bildet die Meinung der Mehrheit ab (B = bekannt, U = unbekannt). 
9  Der Tonhöhenverlauf hinter dem Lemma Sushi betrifft das Wort und die nachfolgende Par-

tikel to im perzipierten Satz: Karewa Sushi to itta. (Er hat Sushi gesagt.). 



 

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 291 

E – Tabellen zur medialen Ausspracheanalyse 

Tab. E.1: Anzahl der erstellten Mitschnitte je Rundfunkprogramm 

 Rundfunkbeiträge Anzahl (n = 104) 
Sender ZDF 24 23 % 

ARD 19 18 % 
NDR (ARD) 15 14 % 
Deutschlandfunk 12 12 % 
SWR (ARD) 11 10 % 
Deutsche Welle 7 7 % 
WDR (ARD) 4 4 % 
MDR (ARD) 3 3 % 
BR (ARD) 3 3 % 
Deutschlandradio Kultur 2 3 % 
rbb (ARD) 1 1 % 
WDR (ARD) 1 1 % 
arte 1 1 % 
SR (ARD) 1 1 % 

 
 

Tab. E.2: Belegfälle pro analysiertes Phänomen zur Untersuchung der medialen Ausspracherealität in Kapi-

tel 12 

Phänomen Items aus 
Korpus 

Anzahl 
Audiofiles 

5 % max. Anzahl 
Audiofiles  
pro Items 

Belegfälle mit 
max. 5 %  

gleicher Items 
Wortakzentuierung 32 164 8,2 8 54 
akzentuierte Vokale 21 107 5,35 5 59 
Hiatus 9 28 1,4 1 9 
Langvokal [e:] <ei> 5 9 0,45 1 5 
unbetonter Finalvokal 
Zd\ 

22 89 4,45 4 42 

Desonorisierung 12 51 2,55 3 21 
Frikativ Zæ\ bzw. Zcæ\ 
<j> 

15 24 1,2 1 15 

Flap Z4\ 26 98 4,9 5 63 
Frikativ Zs\ 30 114 5,7 6 82 
Frikativ Zz\ 13 42 2,1 2 19 
Approximant Zw\ 17 46 2,3 2 25 
    gesamt 394 
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F – Abbildungen und Tabellen zur Akzeptabilitätsüberprüfung 

Tab. F.1: Trägersätze für die Items der Akzeptabilitätsbefragung in Kapitel 13 

Items für 
[s] 

Quelle Satzkontext Varianten 

Sendai i. A. a. spiegel.de, 
15.10.2015 

(Als Konsequenz aus der Katastrophe in 
Fukushima vom 11. März 2011 hatten rund 
zwei Jahre lang alle 48 Reaktoren in Japan 
stillgestanden.) Im September 2014 wurde 
als Erstes das AKW Sendai in Betrieb ge-
nommen. 

1 [s“EndaÊ] 
2 [z“EndaÊ] 

Nagasaki i. A. a. stern.de, 
24.04.2019 

(Eine japanische Universität stellt keine Do-
zenten mehr ein, die Raucher sind.) „Rau-
cher sollten nicht im Bildungsbereich arbei-
ten“, sagte ein Sprecher der Nagasaki-
Universität. 

1 [n%agas“a:ki:] 
2 [n%agaz“a:ki:] 

Aso i. A. a. focus.de, 
14.09.2015 

(Japan liegt am sogenannten Pazifischen 
Feuerring. Dort ereignet sich eine Vielzahl 
von Erdbeben und Vulkanausbrüchen.) Im 
Jahr 2015 ist der Vulkan Aso das letzte Mal 
ausgebrochen. 

1 ["aso:] 
2 ["azo:]  

Items für 
[z] 

Quelle Satzkontext Varianten 

Zao i. A. a. sportschau.de, 
18.01.2019 

(Die 22-jährige deutsche Weltcup-Führende 
hatte vor ihrer Reise nach Japan drei Mal in 
Folge gewonnen und führt in der Gesamt-
wertung mit einem komfortablen Vor-
sprung.) Im stürmischen Zao erreichte die 
Skispringerin Katharina Althaus einen uner-
warteten Sieg. 

1 [z“aÿo] 
2 [ts“aÿo] 

Kozaburo i. A. a. deutschland-
funk.de, 22.01.2017 

(Schon bald adaptieren Japaner Technik 
und Darstellungsweisen und entwickeln sie 
weiter.) Der Fotograf Kozaburo führte ein 
erfolgreiches Studio im Japan der 1880er 
Jahre. 

1 [k%Oz“a:bu:Ro:] 

2 [k%Ots“a:bu:Ro:] 
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Yakuza i. A. a. zeit.de, 
30.09.20189 

(Die Mode-Marke Yakuza macht Millio-
nenumsätze, weil sie zum Outfit des Anti-Es-
tablishments geworden ist. Pegida-Demonst-
ranten, Fußball-Ultras und Bodybuilder 
tragen die Kleidung. Aber auch Neonazis.) 
Die Kleidung ist nach der japanischen Mafia 
Yakuza benannt und bringt jährlich einen 
Umsatz von rund vier Millionen Euro. 

1 [Jak“u:za:] 

2 [Jak“u:tsa:]  

Items für fi-
nales [e] 

Quelle Satzkontext Varianten 

Hakone  
 

i. A. a. sueddeut-
sche.de, 19.02.2019 

(Ein Eintagesausflug rund 50 km von Japans 
Hauptstadt entfernt bietet vielfältige Natur-
eindrücke.) Die heißen Quellen wurden 
schon im 17. Jahrhundert im Gebiet von 
Hakone frequentiert. 

1 [hak"o:ne:] 

2 [hak"o:n@] 

Ontake 
 
 

i. A. a. tagesspie-
gel.de, 28.09.2014 

(Immer wieder gibt es auf der Welt ver-
stärkte Vulkantätigkeit.) Mehrere Menschen 
sind bei einem überraschenden Ausbruch 
des Vulkans Ontake ums Leben gekommen. 

1 ["Ontake:] 

2 ["Ontak@] 

Shiitake i. A. a. krebsinforma-
tionsdienst.de, 
20.10.2016 

(In der traditionellen Heilkunde asiatischer 
Länder wird er schon lange gegen ver-
schiedenste Leiden eingesetzt.) Dem Pilz 
Shiitake wird eine Reihe positiver Wirkun-
gen nachgesagt. 

1 [Sit"a:ke:] 

2 [Sit"a:k@] 

Items für 
[4] 

Quelle Satzkontext Varianten 

Aomori  i. A. a. sumikai.com, 
16.01.2019 

(Letztes Jahr verzeichnete Japan ein neues 
Rekordhoch an angespülten Booten aus 
Nordkorea. Die kleinen Schiffe bleiben 2019 
anscheinend ebenfalls ein Problem.) Ein 
weiteres Schiff entdeckte eine Fischereige-
nossenschaft in der Präfektur Aomori.  

1 [a“?o:mo4i:] 

2 [a“?o:moRi:] 

Karōshi 
 

i. A. a. faz.net, 
01.04.2019 

(Die japanische Regierung setzt eine neue 
Höchstgrenze für Überstunden fest.) Mit der 
Limitierung von Überstunden will man dem 
Phänomen Karoshi entgegenwirken, dem 
Tod durch Überarbeitung. 

1 [ka4"OSi:] 

2 [kaR"OSi:] 
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Ramen i. A. a. blick.ch, 
05.04.2019 

(In vielen japanischen Restaurants werden 
Suppen mit Nudeln, Fleischeinlagen, Ge-
müse und Ei angeboten.) Eine besondere Art 
von Nudeln, aber auch die daraus herge-
stellte Nudelsuppe, wird Ramen genannt. 

1 [4"a:m@n]  
2 [R"a:m@n] 

Items für 
Devokali-
sation 

Quelle Satzkontext Varianten 

Kashikojima  
 
 

i. A. a. focus.de, 
27.05.2016 

(Auch bei den großen Schwerpunktthemen 
des Gipfels haben die wichtigen Sieben und 
die Vertreter der EU Fortschritte erzielt.) 
Die wichtigsten Industrienationen der westli-
chen Welt tagten auf der Insel Kashikojima. 

1 [k%aSißkodZ“i:ma:] 

2 [k%aSikodZ“i:ma:] 

Wakita 
 

i. A. a. dlf.de, 
22.01.2017 

(Geishas wurden in den Künsten, in Tanz 
und Musik unterrichtet, natürlich waren sie 
schön und elegant, wurden aber auch für 
ihre Bildung, ihren Witz, ihren Humor und 
das Einhalten von Etikette bewundert.) In ei-
nem Interview berichtet die Japanologin 
Wakita von der Kultiviertheit der Künstle-
rinnen. 

1 [v"akißta:] 

2 [v"akita:] 

 

Akihito 
 

deutschlandfunk.de, 
28.04.2019 

(Zum ersten Mal seit 200 Jahren verlässt in 
Japan ein Kaiser den Thron vor seinem 
Tod.) Im April beendete Kaiser Akihito 
seine Regentschaft aus eigenem Willen. 

1 [ak"ihißto:] 

2 [ak"ihito:] 

Fukushima  
 
 

spiegel.de, 
13.07.2018 

(Über ein Ausbildungsprogramm kamen Ar-
beiter aus Vietnam nach Japan.) Dort sollten 
sie riskante Aufgaben im havarierten Atom-
kraftwerk Fukushima übernehmen. 

1 [fußk“USi:ma:] 

2 [fuk“USi:ma:] 

 

Hokusai 
 

i. A. a. badische-zei-
tung.de, 12.02.2019 

(Dazu passend präsentiert die Künstlerin 
auch Lichtobjekte, die sie aus Lampen und 
Leuchten verschiedener Stilepochen „zu-
sammenfusioniert“.) Weiterhin sind Bilder 
zu sehen, die von Werken des japanischen 
Künstlers Hokusai beeinflusst sind. 

1 [h“OkußsaE^] 

2 [h“OkusaÊ] 

 

Matsukawa 
 

i. A. a. swr.de, 
17.07.2015 

(Die Bauern wurden nach der Atomkatastro-
phe 2011 vertrieben und in Notunterkünfte 
gesteckt.) Das kleine Haus in der Stadt 
Matsukawa liegt in sicherer Entfernung des 
Unglücksortes. 

1 [m%atsußk"a:va:] 

2 [m%atsuk"a:va:] 
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Items für 
[w] 

Quelle Satzkontext Varianten 

Okinawa  
 
 

i. A. a. srf.ch, 
16.02.2019 

(Schon seit Langem gibt es Proteste in der 
Bevölkerung, Grund dafür sind gut die 
Hälfte der 50 000 in Japan stationierten US-
Soldaten.) Die japanische Insel Okinawa 
dient den USA als strategischer Stützpunkt. 

1 [okin"a:wa:] 

2 [okin"a:va:] 

Waseda 
 
 

tagesspiegel.de, 
05.11.2018 

(Der weltberühmte japanische Bestseller-
Autor Haruki Murakami vermacht seiner 
Alma Mater Manuskripte seiner Bücher und 
Übersetzungen.) Japanische Medien berich-
teten, dass der Schriftsteller eine Bibliothek 
an der Universität Waseda plant.  

1 [w“aseda:] 

2 [v“aseda:] 

Kawasaki 
 

i. A. a. rnz.de, 
16.05.2019 

(Heidelberg. Zwei Besatzungen des Roten 
Kreuzes und ein Notarzt mussten sich am 
späten Mittwochabend um zwei verunglückte 
16-Jährige kümmern.) Gegen Mitternacht 
stürzten die beiden Jugendlichen mit ihrer 
Kawasaki. 

1 [k%awaz"a:ki:] 

2 [k%avaz"a:ki:] 

Items für 
Wortakzent 

Quelle Satzkontext Varianten 

Hiroshima 
 

i. A. a. domradio.de, 
20.03.2019 

(Der US-amerikanische Atombombenabwurf 
auf Hiroshima am 6. August 1945 war einer 
der beiden ersten und bislang einzigen Ein-
sätze von Atomwaffen in einem Krieg.) Im 
Gedenken an den Atombombenabwurf hat 
der Papst die „Flamme des Friedens“ aus 
Hiroshima entgegengenommen. 

1 [hiR"OSima:] 

2 [hiRoS"i:ma:] 

 

Judoka i. A. a. bzbasel.ch, 
13.05.2019 

(Vor dem letzten Wettkampf der ersten Qua-
lifikationsperiode kann Tschopp eine sehr 
positive Bilanz ziehen. Die besten sechs Re-
sultate lassen sich sehen.) Die aus der 
Schweiz stammende Judoka hat das Zeug 
zur Europameisterin. 

1 [š"u:doka:] 

2 [šud"o:ka:] 
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Nippon 
 

i. A. a. heise.de, 
02.05.2019 

(Die Förderung von Wasserstoff und Atom-
kraft als Energieträger sind zwei der Maß-
nahmen, mit denen die Regierung die Treib-
hausgasemissionen senken will. In Japan 
sollen nur noch Häuser gebaut werden, die 
nicht mehr Energie verbrauchen, als sie pro-
duzieren.) Die Regierung von Nippon will 
etwas gegen den Klimawandel tun.  

1 [n"IpOn] 

2 [nIp"On] 

Shikoku 
 

i. A. a. sumikai.com, 
30.05.2019 

(Japanische Bahngesellschaften wollen im-
mer mehr interessante und unvergleichbare 
Züge für Besichtigungstouren schaffen. Erst 
neulich wurde ein neuer Zug in Kyoto ange-
kündigt.) Bald kann man auf der Insel 
Shikoku eine besondere Bahnfahrt machen. 

1 [Sik"o:ku:] 

2 [S"iko:ku:] 

 

Kikumon 
 

i. A. a. wortbedeu-
tung.info, 19.05.2019  

(Kaiser Akihito war der 125. Tenno von Ja-
pan und dankte am 30. April 2019 ab.) Der 
neue japanische Kaiser steigt auf einen 
Thron, der mit dem kaiserlichen Wappen Ki-
kumon gestaltet ist. 

1 [kik"u:mOn] 

2 [k"ikumOn] 

Himeji 
 

i. A. a. n-tv.de, 
23.11.2016 

(Trotz vieler Erdbeben und Bombardierung 
während des Zweiten Weltkriegs besteht seit 
1993 ein Weltkulturerbe in Japan.) Ein Pro-
totyp der japanischen Architektur ist die 
Burg Himeji. 

1 [h"i:me.dZi:] 

2 [him"e:.dZi:] 
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Abb. F.1: Exemplarische Umfrageseite zur Ermittlung der bekannten und unbekannten Lemmata 

 
Abb. F.2: Startseite zur Online-Umfrage der Akzeptabilitätsüberprüfung 

 
Abb. F.3: Angaben zum Ausgabegerät der Hörbeispiele in der Online-Umfrage 
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Abb. F.4: Testseite am Beispiel des alveolaren Flaps (Wortbeispiel Aomori) 
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Abb. F.5: Allgemeine Fragen zur Aussprache (soziophonetische Befragung Teil I) 
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Abb. F.6: Angaben zur Person (soziophonetische Befragung Teil II) 
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Abb. F.7: Angaben zur Person (Fortsetzung der soziophonetischen Befragung Teil II) 
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Tab. F.2: Einzelurteile für die untersuchten segmentalen und suprasegmentalen Phänomene der Akzeptabili-

tätsbefragung in Kapitel 13 

Item Varianten angemessen 
in % 

weniger angemes-
sen in % 

nicht angemessen 
in % 

Reiki 
1 [R“e:ki:] 64 29 7 
2 [R“EÎki:] 85 12 3 

Nikkei 
1 [n“Ike:] 40 44 16 
2 [n“IkEÎ] 73 24 3 

Eiko 
1 ["e:ko:] 45 42 13 
2 ["EI^ko:] 81 16 3 

Sendai 
1 [s“EndaÊ] 87 12 1 
2 [z“EndaE^] 43 45 12 

Nagasaki 
1 [n%agas“a:ki:] 50 42 8 
2 [n%agaz“a:ki:] 87 11 2 

Aso 
1 ["aso:] 58 33 9 
2 ["azo:] 70 24 6 

Zao 
1 [z“aÿo] 89 10 1 

2 [ts“aÿo] 32 48 20 

Kozaburo 
1 [k%Oz“a:bu:Ro:] 88 11 1 

2 [k%Ots“a:bu:Ro:] 17 45 38 

Yakuza 
1 [Jak“u:za:] 86 12 2 

2 [Jak“u:tsa:] 22 40 38 

Hakone 
1 [hak"o:ne:] 60 33 7 

2 [hak"o:n@] 66 25 9 

Ontake 
1 ["Ontake:] 66 26 8 

2 ["Ontak@] 49 40 11 

Shiitake 
1 [Sit"a:ke:] 57 37 6 

2 [Sit"a:k@] 73 23 4 

Aomori 
1 [a“?o:mo4i:] 62 28 10 

2 [a“?o:moRi:] 71 24 5 

Karoshi 
1 [ka4"OSi:] 64 28 8 

2 [kaR"OSi:] 73 23 4 

Ramen 
1 [4"a:m@n] 51 41 8 

2 [R"a:m@n] 77 21 2 

Kashikojima 
1 [k%aSißkodZ“i:ma:] 36 47 17 

2 [k%aSikodZ“i:ma:] 83 14 3 

Wakita 
1 [v"akißta:] 26 45 29 

2 [v"akita:] 82 13 5 

Akihito 
1 [ak"ihißto:] 32 49 19 

2 [ak"ihito:] 61 32 7 
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Item Varianten angemessen 
in % 

weniger angemes-
sen in % 

nicht angemessen 
in % 

Fukushima 
1 [fußk“USi:ma:] 27 53 20 

2 [fuk“USi:ma:] 75 18 7 

Hokusai 
1 [h“OkußsaE^] 36 39 25 

2 [h“OkusaÊ] 74 16 10 

Matsukawa 
1 [m%atsußk"a:va:] 27 43 30 

2 [m%atsuk"a:va:] 85 12 3 

Okinawa 
1 [okin"a:wa:] 58 35 7 

2 [okin"a:va:] 74 22 4 

Waseda 
1 [w“aseda:] 61 29 10 

2 [v“aseda:] 56 39 5 

Kawasaki 
1 [k%awaz"a:ki:] 60 36 4 

2 [k%avaz"a:ki:] 86 12 2 

Hiroshima 
1 [hiR"OSima:] 86 10 4 

2 [hiRoS"i:ma:] 42 39 19 

Judoka 
1 [š"u:doka:] 66 26 8 

2 [šud"o:ka:] 50 36 14 

Nippon 
1 [n"IpOn] 65 29 6 

2 [nIp"On] 52 33 15 

Shikoku 
1 [Sik"o:ku:] 74 20 6 

2 [S"iko:ku:] 51 38 11 

Kikumon 
1 [kik"u:mOn] 58 37 5 

2 [k"ikumOn] 71 26 3 

Himeji 
1 [h"i:me.dZi:] 59 30 11 

2 [him"e:.dZi:] 67 29 4 

 




